Tablet to Mulla Bagir

Provisional Translation by Nader Saiedi

Introduction

This Tablet was revealed in honour of both the Letter of the Living Mulla Bagir and Vahid-
i-Déarabi who asked the Bab concerning the signs of the revelation of Him Whom God shall
make manifest. This Tablet is one of the last to be revealed by the Bab, and in some sense it can
be understood as the Book of the Covenant of the Babi Dispensation. In this Tablet, the majesty
of Bah&’u’llah’s Revelation is emphasized by pointing to the fact that recognition of Him should
not be prevented by anything or anyone, not even the Bab and His Letters of the Living; that the
Promised One should be known by Himself and His verses alone; that recognizing the Promised
One should not be dependent on the acceptance of Him by others; that recognizing Him is the
supreme end of the Bayan; that all, regardless of their station in Babi Disepensation, are equal at
the time of His manifestation; and that at the end of the year eight and the beginning of the year

nine Mulla Baqir will attain His presence.

**k%x

In the Name of God, the Most Exalted, the Most Holy

All praise be to God, besides Whom there is none other God, the Almighty, the Best-
Beloved. The glory of God, exalted be His mention, be upon Him Whom God shall make
manifest, magnified be His Cause, and upon him who is created by His Cause, and in whom
naught can be seen but the splendours of God’s revelation shed upon him, through him, by virtue
of His Word: “Verily, there is none other God but Him, the Omnipotent, the Self-Subsistent.”*

I have heard thy call in thy letter. Verily, within it there was a jewel, but for which I would
not have granted thee this reply upon this paper at this very time and in this most exalted manner

possible in the realm of creation.

! The second person mentioned here primarily refers to the first believer in Him Whom God shall make manifest.
Secondarily it applies to all who truly would believe in Him.



How supremely exalted is the mention of Him about Whom thou hast enquired. Verily, far,
immeasurably far, is He glorified, magnified, exalted and sanctified above the potency of the
hearts to comprehend Him, of the spirits to bow down in adoration before Him, of the souls to
celebrate His praise, and of the bodies to mention His supreme Glory.? How supremely exalted is
the One of Whom thou dost enquire, and how insignificant is thine essence! Doth it beseem the
sun that lieth in the mirrors of His revelation, manifested through the Point of the Bayan, to
enquire of the Transcendent Sun before Whose Countenance, in the Day of His manifestation, all
such suns bow down in adoration? And this, if only they be true suns, Otherwise they are not
even worthy of reflecting the loftiness of His sanctity, and the sublimity of His remembrance.

Hadst thou not been a letter of the Primal Unity, | would have ordained a punishment for
thee, inasmuch as thou hast dared to enquire about thy God Who hath created thee, provided for
thee, quickened thee, and resurrected thee in thy present temple, through the Point of the Bayén,®
in this sublime Revelation which is unique in the realm of the inner reality (kiyan).*

Shouldst thou wish to conceive of mentioning Him, thou must first recite, nineteen times,
“Glorified be God, the Lord of the kingdoms of earth and heaven!” Then, nineteen times,
“Glorified be God, the Lord of Power and Dominion.” Then, nineteen times, “Glorified be God,
the Lord of Might and Divinity!* Then, nineteen times, “Glorified be God, the Lord of Strength
and Ruby-coloured realm of Potency! (yagut)” And then, nineteen times, “Glorified be God, the
Lord of Sovereignty and the realm of the earthly Creation (nasat)!”°

Arise, then, and recite, standing:

“Glorified art Thou O Lord, my God! Thou art, verily, my Creator, and the Creator of all
things; Thou art my Provider, and the Provider of all things; Thou art my Slayer, and the Slayer
of all things; Thou art my Quickener, and the Quickener of all things and Thou art my
Resurrecter, and the Resurrecter of all things, Thy creatures.

Thou didst create me that | may glorify Thee above all that hath been glorified, or will ever

be glorified, of Thy glory by any one; Thou didst provide for me, that I may sanctify Thee above

2 Heart, spirit (intellect), soul, and body are the four levels of human reality, as well as the four levels of reality in
general.

® The four functions of the Names of God correspond, among other things, to the four aspects of human reality as
well, thus creating to heart, and resurrecting to body.

* Usually the word kiyan is the binary opposite of ‘ayan, the first is the true reality, the second the manifest reality.
The revelation of the Bab is the revelation of the inner and hidden truth, the revelation of Mystery.

> These are four realms of dominion, divinity, ruby-colored realm of potency, and the realm of earthly creation. Here
and in many other tablets, the Bab does not mention the worlds in the exact hierarchical order.



all that hath been sanctified, or will ever be sanctified of Thy sanctity by any one; Thou didst
slay me, that I may exalt Thee above all that hath been exalted, or will ever be exalted of Thy
unity; Thou didst quicken me, that | may praise Thee above all that hath been praised, or will
ever be praised of Thy majesty by any one; and Thou didst resurrect me, that I may magnify
Thee above all that hath been magnified, or will ever be magnified of Thy grandeur by any one.®

I, verily, desire to make mention of the Manifestation of Thy Self in the Day of
Resurrection, Him for Whose sake Thou hast called the heavens and the earth into being. O my
God! | am supplicating Thee, by Thy grace and through Thy grace, to grant my heart permission,
that it may even conceive of mentioning Him Whom Thou shalt make manifest. Make, O my
God, my heart, and all that is within me or of me, purified by His love, that | may find Him
befitting that which befitteth Thee, and exalted above all that is unworthy of Thee.

Thus, were I to find Him alone, in His transcendent unity, | would bow down,
unhesitatingly, before Him, solely on account of His intrinsic supreme worth, inasmuch as that
kneeling is naught but adoration for Thee in Thy oneness, for there is none other God but Thee.

In like manner, should | find that all on earth bow their knees before Him, this in no wise
would increase the awe of His majesty in my heart. Then, should | behold all the inhabitants of
the world, the number of all things, kneel before Him when He proclaimeth, “Verily, | am the
Lord God, none other God is there but Me, and all else besides Me are My creation. Say! O ye
My creatures! Bow down before Me,” | would recognize this on account of His intrinsic supreme
worth, in such wise that the creation of all things would not alter my glorification and exaltation
of Him. For recognizing Him by Him, and by the mere testimony of His own Self, is paradise,
whose like hath not been created in Thy Knowledge. Were | to be altered by anything, | would
neither praise Thy unity by virtue of Thine intrinsic worth, nor acknowledge Him by virtue of
His intrinsic worth.’

Yea, By Thy glory! I, verily, seek refuge in Thee of that which is other than that paradise,
inasmuch as that is naught but fire in Thine estimation. Burn Me not, therefore, O Lord, my God,

in Thy fire, and make me to be reckoned among Thy servants who have recognised Thy unity.”

® In translation of these terms | have tried to be consistent with the translation in other parts of the four levels of
tashih (glorification), tahmid (celebration of praise), tahlil or tawhid (exaltation of unity), and takbir (magnification).
" In the above, the principle of heart is emphasized. Namely He Whom God shall make manifest should be adored
and recognised by Himself, and not for any other reason. Thus neither the might of creation of the world, nor the
majesty of the creation of the believers should affect our celebration of the Glory of Baha’u’llah. In other words we
all should become the first to believe in Bahd’u’l1ah.



Then repose and hearken unto that which | grant thee with regard to “that” Supreme Being:
“That,” however, is a demonstrative pronoun, and it, verily, boweth down in adoration before the
demonstrative pronoun used by Him; and the word “this” is ashamed of its inadequacy to refer
unto His Eternal Essence. Glorified, immeasurably glorified, is the intrinsic glory of His Self,
and exalted, immeasurably exalted, is the befitting loftiness of His Essence!

I have written down in My mention of Him these gem-like words: ““no allusion of Mine can
allude unto Him, neither anything mentioned in the Bayan.” Yea, By His glory! Those words
are, before God, far mightier than all the deeds of worship of all who dwell on earth, inasmuch as
the essence of all those deeds returneth unto the import of those same words. Therefore,
recognise thou Him Whom God shall make manifest by the same testimony by which thou hast
recognised God.®For, exalted and glorified is He above the power of any one to reveal Him
except Himself, or the description of any of His creatures. | Myself am but the first servant to
believe in Him, and in Hissigns, and partake of the sweet savours of His words from the first-
fruits of the Paradise of His knowledge. Yea, By His glory! He is the Truth. There is none other
God but Him. All have arisen at His bidding.’

How can | mention Him, for all My allusions are naught but the praise of His creatures; and
how can | describe Him, and all descriptions extol the virtues of His servants and the attributes of
His loved ones. Know thou, to the utmost degree that is possible in the world of creation, that
He, glorified be His mention, exalted be His station, magnified be His praise, and lauded be the
Manifestations of His glory, can never be praised by any description.

Were | to say that He is verily One, | would see that it is just a name among His Names;
were | to say that He is Glorious (subbdh), I would admit that the embodiment of that name is a
mere name amongst His Names; were | to say that He is verily Holy, I would recognise that it is
naught but one who reflecteth such a name amongst his likes; were | to say that He is verily
Mighty, | would realize that all the mighty ones bow down before His transcendent Might; were
| to say that He is verily Best-Beloved, | would note that all the best-beloved yearn for the love
of His recognition, and long for the glory of His Might; were | to say that He is verily
Omnipotent, | would confess that it referreth to the ones who adduce His testimony, in the Day

of His manifestation, to prove that God hath ordained Him to be Omnipotent over all things; and

& Namely, like God, the Promised One can only be known through Himself, and not through any thing else.
® All the italics in this paragraph are Guardian’s translation in the Epistle.



were | to say that He is verily Self-Subsistent, I would know that it is naught but the
manifestation of one of those who stand securely round the court of His Unity.*

How great, how very great, is His Mention; exalted, immeasurably exalted is His Station;
glorified, glorified be His Description; magnified, immeasurably magnified is His Virtue; how
great, how very great, is His Might; exalted, immeasurably exalted is His Holiness; glorified,
glorified be His Wonder; magnified, immeasurably magnified is His Praise; how great, how very
great, is His Love; exalted, immeasurably exalted is His Name; glorified, glorified be His
Tenderness; magnified, immeasurably magnified is His Light; how great, how very great, is His
Attribute; exalted, immeasurably exalted is His Eternity; glorified, glorified be His Nearness;
magnified, immeasurably magnified is His Glory; how great, how very great, is His Splendour;
Exalted, immeasurably exalted is His Loftiness; glorified, glorified be His Pleasure; magnified,
immeasurably magnified is His Example; how great, how very great, is His Majesty; exalted,
immeasurably exalted is His Beauty; glorified, glorified be His Action; magnified, immeasurably
magnified is His Mercy; how great, how very great, is His Justice; exalted, immeasurably exalted
is His Manifestation; glorified, glorified be His Signs; magnified, immeasurably magnified are
His Proofs; how great, how very great, are His Words; exalted, immeasurably exalted are His
Revelations; glorified, glorified be His Utterance; magnified, immeasurably magnified are His
Ways; how great, how very great, are His Glances; exalted, immeasurably exalted are His
Allusions; glorified, glorified be His Grandeur; magnified, immeasurably magnified is His
Grace; how great, how very great, is His Word; exalted, immeasurably exalted is His
Guardianship; glorified, glorified be His Kingdom; magnified, immeasurably magnified is His
Will; how great, how very great, is His Wish; exalted, immeasurably exalted is His Destiny;
glorified, glorified be His Decree; magnified, immeasurably magnified is His Confirmation; how
great, how very great, is His Permission; exalted, immeasurably exalted is His Term; glorified,
glorified be His Book; Magnified, immeasurably magnified is His Knowledge; how great, how
very great, is His Forbearance; exalted, immeasurably exalted is His Command; glorified,
glorified be His Fairness; magnified, immeasurably magnified is His Bounty; how great, how
very great, is His Hearing; exalted, immeasurably exalted is His Sight; glorified, glorified be His

19 According to the Bab, the Essence of the Manifestation is above all Names and Attributes. But all the creatures
derive their names and attributes from the reflection of one of His Names and Attributes in their stations. For
example, a sovereign derives his sovereignty from the reflection of the Manifestation, shining upon him by the
Name Sovereign, in his being. But the reality of the Manifestation far transcends these Names and Attributes and
their manifestations in the world.



Tongue; magnified, immeasurably magnified is His Gift; how great, how very great, is His
Questions; exalted, immeasurably exalted are His Evidences; glorified, glorified be His Lamps;
magnified, immeasurably magnified are His Measures; how great, how very great, is His Cause;
exalted, immeasurably exalted is His Creation; glorified, glorified be His Honour; magnified,
immeasurably magnified is His Dominion; how great, how very great, is His Beneficence;
exalted, immeasurably exalted is His Testimony; glorified, glorified be His Seat; magnified,
immeasurably magnified is His Temple; how great, how very great, is His Purpose; exalted,
immeasurably exalted is His Inmost Reality, above any one’s coming into existence by His
bidding!™

He is the One Who is recognised by all things, while naught is ever able to recognise Him.
He is the One for Whose Cause all arise, yet none ever ariseth by himself,'? except whomsoever
God pleaseth at His bidding; He is the One unto Whom all things turn, while naught turneth unto
Him on account of His intrinsic worth,** except whomsoever God wisheth such bounty.

Were | to define Him for thee, through “recognition”, then I have not extolled the unity of
the Supreme Exponent of the Cause of God, exalted be His glory. Were | to confer upon thee
“certitude” with regard to Him, then | could no longer associate certitude with His mention.'* By
Him Who is Supremely Peerless in His Might and Glory, and Who hath fashioned all things,
without precedence, from utter nothingness! Certitude is itself ashamed to be called upon to
certify His truth, or to bow down in adoration before Him; and Testimony itself is ashamed to
testify unto Him.™ Dost thou behold aught else save Him, that | could define Him through it, or

witness unto anything but Him, that I could seek its proof to demonstrate His truth?

! Here the word yaqiim (coming into existence, arising) refers to the discussion of Qayydm right before these
glorifications. The Bab said that Baha’u’llah is not even describeable as Qayyum, the One through whom all come
into existence, and now he defines all glorifications in terms of the same concept. The crucial point again is that He
cannot be known through any thing and any one because He is sanctified above the existence of any thing. But this
yaqum or rising is also recognizing and helping His Cause as well.

12 Namely truly independently and by one’s own eyes, leaving all else and devoting oneself wholly unto God. Such
mode of recognition of God is the same as gazing at God with His eyes.

3 Namely as it befits the intrinsic worth of Baha’u’llah. In these two sentences, like much of the writings of the Béb,
both what is befitting of man and what is worthy of God are mentioned.

14 Namely Bah4’u’llah cannot be defined through any praise or category. These are all His creation. So if one uses
recognition or certitude to define Him, that only means that he has never known Him. Recognition and certitude are
ashamed to be even mentioned in His presence. Therefore, the moment He is defined through recognition, then He
would transcend any recognition, and the moment He is defined through certitude, then He would be sanctified from
such mention.

' Italics are Guardian’s translation in God Passes By.



Know thou with absolute certainty, and through the firmly established and most
irrevocable decree, that He—exalted be His glory, and magnified be His might, and sanctified be
His holiness, and glorified be His grandeur, and lauded be His way—maketh each thing to be
known through its own self; who then can know Him through any one except Himself?*°

Wert thou to recognise Him, in the Days of His Revelation, through the most learned of the
Dispensation of the Bayan, thou hast failed to recognise Him; and wert thou to find him hesitant
in recognizing His Cause and yet thou hast called him by the name “human,” thou hast not
repudiated the letter of negation to affirm the Manifestation of Transcendent Unity.

Verily He maketh all things to know Him. Indeed, | am ashamed to say that He maketh all
things to know Him, even as | have made all things to know Myself, by virtue of My verses. For
all that pertaineth to all things hath been created by Him. Verily, too sanctified is God to be
known through His creation. Nay, rather, His creatures are to be known through Him.*

He it is Who, by a mere vibration of His eternal and Holy Tongue, createth, instantly,
Whomsoever He willeth of Prophets, Vicegerents, Men of truth or Pure Ones. Inasmuch as all
Guides and Messengers are His creation, and all are sent forth by Him, they all emphatically
proclaimed: There is none other God but God. Await anxiously for the One Whose Countenance
shall remind you of God. For, verily, but for attaining His presence ye would not have been
created. He it is Who createth all things at His behest.®

Beware, beware lest, in the days of His Revelation, the Vahid of the Bayan shut thee not out
as by a veil from Him, inasmuch as this Vahid is but a creature in His sight. And beware, beware
that the words sent down in the Bayan shut thee not out as by a veil from Him,* inasmuch as
these are His own words in His former Manifestation. He is the Sun of Truth, the Face of Unity,
the Countenance of Lordship, the Inmost Reality of Divinity, and the Self of Eternity.

Should He repose upon the dust, all its atoms would call aloud proudly: Verily This is the
Throne which the All-Merciful hath mounted! When even the dust, by virtue of this honour,

glorieth in being the Throne of His Lord, how much more doth it behove men of insight to glory

1 talics are Guardian’s translation in the Epistle.

" Namely Bah4’u’llah would reveal Himself unto men, so that people can know Him through His verses, like the
Bab. However, this is not worthy of Baha’u’llah Who should be known by Himself in such a way that naught else
besides Him would exist. In Igan this is called the realm of spirit (as opposed to truth and testimony)

18 1t seems that Moses and other Prophets reminded people of the Day of God, whereas Bah&’u’llah’s Own
Countenance would remind people of God Himself, and that is the Day of God promised by Them.

9 Italics are the Guardian’s translations in the Epistle.



in their Incomparable, All-Compelling God, and to seek illumination from their Peerless, All-
Victorious Lord!

Behold with the eye of thy heart, and look not upon Him with any eye except His own. For
whosoever looketh upon Him with His eye, will recognise Him; otherwise he will be veiled from
Him. Shouldst thou seek God and His Presence, seek thou Him and gaze upon Him.?® Bear thou
witness that there is no cherished end besides God, that no one can gaze upon the Eternal
Essence, and that what can be seen and is worthy such that God attributeth it unto Himself, is
naught but Him, the exalted Countenance of Unity and the Face of Eternity.

Shouldst thou desire that | instruct thee concerning the exalted station of His Revelation,
that thou mayest refuse to trade or barter away the Days of His Revelation for anything in the
world, thou must know this:

Imagine that God would make all who dwell on earth like the First who hath believed in
Him, and they all would perform good deeds on account of God’s intrinsic worth, for the sake of
His good-pleasure, and for nothing else. Then imagine that there could be found not even a
single soul on earth who would not await eagerly His Revelation. Also imagine that God would
make thee possess all that is on earth. Now, imagine that thou wouldst gather everyone and say
to them: “I have performed all good deeds from the beginning of my life to its end solely to be
assured of gaining the good-pleasure of God,” while offering up all that is on earth for that
utmost purpose. Given all these, this is what they all would give thee as an answer:

“Such assurance of the good-pleasure of God can only be vouchsafed by Him Whom God
shall make manifest, or by a word that can be demonstrated that it is from God. But such word
would be beyond the power of all and could in no wise be manifested by anyone save Him
Whom God shall make manifest!”

Look then, notwithstanding possessing all that is on earth, and witnessing all the
inhabitants of the world to be cherishing the love of God, yet these are not enough, and they will
not suffice thee with God. For thou hast performed all the good deeds to attain His good-
pleasure, and thou canst in no wise be certain of it save on the Day of Resurrection, and in the
presence of Him Whom God shall make manifest.

% |talics are the Guardian’s translation in the Epistle.



This is the true meaning of the word of God, “Say! Verily God is all-sufficing unto all,
independent of all things, and naught sufficeth all that is in heaven and on earth, and whatsoever
lieth between them, save God Thy Lord. Verily He hath power over all things.”*

After understanding this, thou must recognise the exalted station of His Revelation: wert
thou in the Day of His manifestation to fail to spend a small amount of all thy possessions, even
to the extent of the price of a mustard seed, that He Whom God shall make manifest, glorified be
His mention, might reveal unto thee a verse confirming His good-pleasure of thee, which is the
supreme desired fruit of all thy good deeds, and the utmost cherished end of all that pertaineth to
thy life, then thou hast not performed any deed for God and His good pleasure. Then thou must
readily testify that thou hast been deprived of the glory of His Revelation. Whereas He who shall
believe in Him hath recognised God in all the worlds of revelation and creation.?

By the righteousness of Him Whose power causeth the seed to germinate and Who
breatheth the spirit of life into all things, were | to be assured that in the day of His
Manifestation thou wilt deny Him, I would unhesitatingly disown thee and repudiate thy faith
inasmuch as thou wert not created but to recognise Him. If, on the other hand, | be told that a
Christian, who beareth no allegiance to My Faith, will believe in Him, the same will | regard as
the apple of Mine eye, and accept as My believer, without making the slightest allusion against
him.? For should the Christian, in the Day of His manifestation, believe in Him, all his worlds
would be turned into the light; but should the believer, in the day of His Revelation, be veiled
from Him, all his worlds would be turned into fire.

By the righteousness of Him Whose truth hath no like, equal, parallel or peer before God!
No one believeth in the Bayan, the true meaning of faith, save those who will believe in Him,
even as none hath believed in the Qur’an, the true meaning of faith, save those who believe in the
Bayan. Likewise, no one hath believed, in the past, in the Gospel, the true meaning of faith, save

those who have believed in the Qur’an.

! This is a striking affirmation of the necessity of personal recognition of Baha’u’ll4h for attaining the good-
pleasure of God. Nothing, even the lifelong good deeds of a king who has created a totally virtuous world, or the
testimony of the First Letter of the Living can be enough. In other words, even if all the believers would become the
First Believer, and the Leader of the Babi community, none of them would be able to represent the good pleasure of
God without the testimony of Baha’u’llah.

22 These are all the continuation of the previous hypothetical situation. Therefore, if such a king and possessor of all
things fail to ask for the confirmation of the good-pleasure of Him Whom God shall make manifest all his acts
would become useless.

% |talics are Guardian’s translation in the Dispensation of Baha’u’llah .



In the day of the revelation of Him Whom God shall make manifest all that dwell on earth
will be equal in His estimation. Whomsoever He ordaineth as a Prophet, he, verily, hath been a
Prophet from the beginning that hath no beginning, and will thus remain until the end that hath
no end, inasmuch as this is an act of God. And whosoever is made a Vicegerent by Him, shall be
a Vicegerent in all the worlds, for this is an act of God. For the will of God can in no wise be
revealed except through His will, nor His wish be manifested save through His wish. He, verily,
is the All-Conquering, the All-Powerful, the All-Highest;** and He is the All-Victorious, the All-
Exalted, the All-Sublime.

Recognising Him turneth the servant into the letter of affirmation, and being veiled from
Him turneth him into the letter of negation. Shouldst thou believe in Him, whether thou
possessest any knowledge or not, thine excellence would not be lessened. However, wert thou to
be veiled from Him, even though thou possessest all knowledge, naught would benefit thee.

But learn thou all knowledge, that thou mayest become, in the Day of His manifestation,
one of the names of His glory and render, by the aid of thy knowledge, His religion victorious. In
the estimation of God, which is His estimation, and in the estimation of those endued with true
understanding, which is that of those who recognise Him through His own Self, He will be
manifested by the same testimony by which the entire Religion of the Bayan is demonstrated,;
and yet all will be veiled from Him, even as thou hast heard in the revelation of the Bayan, and
before that, in the Revelation of the Qur’an.

Cling thou to His Will, inasmuch as the Day of His Revelation is the life to come in
relation to this life; and were it not for His Book, This Book would not have been revealed; and
were it not for Him, God would not have revealed Me. | am verily, Him, and He verily, is Me.
He resembleth the sun. Were it to shine forth infinite times from infinite horizons, it would be
the same sun. Naught hath been created by God except for the sake of Him, for it is only through
Him that anything reacheth up to God. Hath God ever created anything but that it should return
unto Him, through that which is acceptable and pleasing in His Sight? Say: Glorified,
immeasurably glorified, be God above such words!

Beg thou forgiveness of God, in the night-season and the day time, inasmuch as thou hast

dared to ask about God, thy Lord, before the Revelation of His Self. Otherwise, for no other

# Italics are Guardian’s translation in the Epistle.



reason | would have commanded thee to implore God for pardon, and turn unto Him in
repentance.

Recite then: Sufficiently mighty unto me is God. Sufficiently knowing unto me is God. A
sufficient helper unto me is God. Sufficient witness unto me is God. Sufficiently hearing unto me
is God. A sufficient judge unto me is God. A sufficient succorer unto me is God. A sufficient
protector unto me is God.

Count the numerical value of the letters of affirmation, including the tashdid of the letter
Lam, that haply thou mayest in eight years, in the day of His Revelation, attain unto His
Presence. If thou dost not attain it at the beginning of the year, thou assuredly wouldst at the end
of that year.?® Know thou, however, of a certainty that His Cause is the Most Mighty (a‘zam) in
relation to any Mighty (‘azim) Cause, and His Remembrance is the Most Great (akbar) in
relation to any Great (kabir) Remembrance.?

Verily, that which Jesus, the Son of Mary, prophesied hath come to pass 1270 years ere the
first Day of the Revelation of the Bayan,; yet the Christians are still asleep and waiting. In like
manner, the One of Whom thou hast enquired concerning the loftiness of His mention and the
sublimity of His Cause, will assuredly manifest Himself unto thee; yet the People of the Bayan
recite these words, and they will not take heed of His Revelation. They will fail to recognise their
God Who created them by virtue of His previous Revelation, and they will be of those that are
fast asleep.

We all, verily, believe in God and in His signs. We all, verily, bow down before God. We
all, verily, are devoted unto God. We all, verily, worship God. We all, verily, submit unto God.
We all, verily, give praise unto God. We all, verily, yield thanks unto God.

Glorified art Thou, O My God! Bear Thou witness that, through this Book, | have
covenanted with all created things concerning the Mission of Him Whom Thou shalt make

manifest, ere the covenant concerning Mine own Mission had been established.Sufficient witness

% The letters of affirmation are illa Allah, equal to 62/67. The Béb is saying that after the completion of the period
1262 to 1267, there would come the year 1268. In this year he says, you will attain His presence, if not in the
beginning of the year, then in the end. At the end of the year 1268 Baha’u’llah is in Siyah-Chal in the middle of His
four months imprisonment.

% The difference between the two are also 9. Thus in 3 different ways the Bab is pointing to the year nine in this
same passage.



art Thou and they that have believed in Thy signs.?’Thou, verily, sufficest Me. In Thee have |
placed My trust, and Thou, verily, taketh account of all things.

O thou Letter of the Living! Covenant with all those who acknowledge their faith, every
single one that is known to thee, concerning His Mission, through their own written testimony.
The whole of the Bayan is such a testimony of Mine, written by Me. Verily, whoso writeth such
an acknowledgment, hath testified to his belief in Him ere His Manifestation. Therefore, seek
thou testimony from all who can be sought, that they may register their testimony of faith in
writing before the Day of His manifestation. This, in truth, is the most lofty and exalted glory,

and the most essential and sublime distinction.

%" Italics are Guardian’s translation in God passes By.



PREN PSRN PP
% e g ol M ol o e oS3 e ) e cled U 5 L pstl il ea VI A Y sl o) s
s el oa VY & e i w2 B LV Y gl
B ML Lol dme Y g b @l SUS e o) L 4 e Yy aeer ad e O 5 SLUS e A A g
BNl Ak Ol a8l g mael g el g el g el IS D1 g wie cldae BB e 5B ol L gl
e el S S g il cloe L ailg ST LV B 5 sgmedl Y1 5wl
O Slgmlel s 0y5eb o B rsedl) A A o o Jr 0L BB S aysel sl B 2
B o 2k SV ity e SNy S 5y Lewts Bl i Y Yl s gl il
S5 5ol alaadl s e b Sliul g Sl g ol g Sl 8 el Ul e i 15 s
OLSIL 5l sl
Sl 53 Al Ol & 50 i s o sSI 5 U 53 alll Ol 053 ey o 01 oyl 131 Y3 s
Sy 538095 D Sl & 50 Aas Sl g 50 03 Al Ol £ L8 Lt Bt o)
LB 5 axie 8 o3 ¢ 5 b daed suldly aiallgd dl) Oloens &30 ke dxes
5 bt ol g et UG s Bl et Gy s 8 Bl y e il el AL gl el
sl il et S Sy e 3 2l ot 5 o2y o2 ) D et S e
9t oo HlB L S e LIS 0L ) g Gty ol 1B e i B L ST e il OY
L U5 5 cllalasl 0 met 5 Bty ol 1o o0 a2y B L IS o Byl 0Y A 5 e
SO @l 5 LS gl et e G5 S B lRST OV e g by ) cnd e elds
Bogm oo Dot 03ltecn 15 B 5 4 Logiy b g ()1 5 Slsannd) il 8 (6l aadll pgy Sloks gl
Ut SuxY 0l e a2 L vle 5 23 Lo S5 allad O 5 &gla3 0SB alext O (oolsa 030 0
Gzl & Taorle ST ooy ooy ) O e pllize il Lo ST e Ll g 4 s <ol Lo s
SO Y e Bl 2V e e IS 00m1 0 5 .3l W1l Y Sy Sy U (535 EUB 31 i
S Jsi b ) Bl 16872087 g e s IS oum o)) e Lo Jie Daala) o 31 UL (ool b asalie
IS sl ia d g 4 Gt 2l (Ogdonals 5B il L O 5 il Seo L Oy YA Y DU
Lotod o i O) 5 Slade 3 Llts il Lo ) i @5 31 Lanilae (610 g ol aawd o et
093 OB L) $Us 093 e &b Spomanl Wiy J1 g alisial 4 B 5 Ll Lluk Tusge o8

oSl ol e el 5 Ly o 54N S U 1s



3, 6LE B Sy G Do) i U3 BLEV) G () U 1S e Sl Lo sl i)
L e gl fle I g a4 vty b e Sl Slbnid il g s a0 i 1s S5
s e g b O B S35 el a4 a5 oS3 B i eS8y Ll
el alll e B L eb S I gz 53l IS ae 31 oy V1 e Lo dsle e ST )l e 2SN
el 05 e 3 U1 51 g ek 3Ll Tetaas o) 6o Bame 050 01 o el 5 50 S0 alll o glay o
ool S o VAl Y G gn wie b L6ldS Sl ale B gl S e oodsl g aill g 4
AUl A g oole oy Ciosll MST g Salio) (S g aale S35 pal L S g 0SB (oSS L 0sasl
3y U el g e 05 w5 g w5 oS3 e g L W) B Sl 6 e sl
ool g @ 3 Oy Sl e ) U sy W 8 01 g et ST STy ) S allas U4
IS e wl d1 00 5 Al ¥ UL ey 31 5 s 1 U1 00 6Ll e el ) 2l
G Jsbl O g afe Pl 5wl Lo B Cind B et IS s @l Jg3) O 5 wie ) usle e
S o il J1 01 5 ol st IS e Tanen ) e 18 0j0al pgr albty Juzy o Ul 4b s
camd) bl («\;BJA.\;-\J.@L»

s s s s s e s sk s e ¢ s s s £ 555 e s
£ o3y Jw Jw éarl Jw J F 4 Jw Jw F el Jw J Feuz W JW F ans
s Ji ks Jus s ¢ e s £ ants s s ¢ ey s e ¢ oyl
A Jl Jls & Dl Jls Il £ i b Jl ¢ ol s s E adle s W ¢ ol
£ ool e i ¢ Al Jw JW  dite J J ¢ dla J W ¢ dl s s 2
falpgs Jw JW 6 als Jw JW 6wk Jw J @ sldsS Jw Js @ wll Jw s
£ aadS Jls Jls £ aey b I ¢ adae Jls Jls 2wl Js s £ aled s s
ool Jw Jw & @l Jw s & atie Jw Jw f bl Jw Jw F oYy J s
£l Jw Jw ¢l Jw S @ wd) J S @ wlad Jw S ¢ alas s s
et Jw Jw ¢ dus s Jw d S I W @ el e e ¢ ade e s
£aliln JW JW ¢ aaee Jld J & 6l I S ¢ e J JW 4 e s s
F a6 el s slie s s g s ¢ 4 s e
i ¢ ssie s e ¢ s s e ¢ s s ¢ oSl s e ¢ s e
- r 00l Gashy O o i giS J U ¢ oiae J Jlad £ odens Jlad



o Vit s ¥ Sy ot 4 ook ) a Mn g ot e i ) 5 et IS e T s s
e e fadll S5 W )l la e V1 limnal afn Y g p oS el 4ty Il s s g ol ol cls
9 s STy i) B0 S s 5 Ol LA O g el glae iy (S 0Ll Sliel O
it 3 A o o) 4 B O i) et JUL rd e Y el 5 5 IS 5 L s o)
PV g BV il e Sade a HannY agm wss Jo ol 4 BBV (g5 ol ke Jas ol
(b ey 1 (S szt A2 g WS S g Bl T g gl g A o Wl (Y1 el
Wl ) O 5 e L 0L slade (el wbie O ajpes a5l o) il BV Y1 Sopky im0 LGy
ter JS Fm o83 o A1 V) AN gdae SUY i g ol L ALY vl e o83 & o)
oo O LS UL e ot IS e B ) Lo K a1t ST o g8 O il ) g aci
o Ol ol 131 0 gn Dy G L il o O e o) g el D 01 5 sl s S
) sl g sie e sVl Gl 26 L S5 0 ol Gl ol 1y 5l i o sl L U b Gl 2l
ot 1S 3 A gn g V) il L (SOG gy Al WSS el el N A 01 15 S
e

L Sl Comnd O BB S0 5 oo gl amlgl) G5 06 L Al ozl O) oy5¢ls psy SUI S0
Gyl Balb y BVl gy 5 RBALI oSS LS e aysel (a5 4k OLISTLEG 0L b o
AN gl 25 e U3 O Je OV oy ol I e i o) LSV A5 5 eVl dS
5 L ol iy Oy iy 01 SOV gl e asSSlsVI S we s el iy e ale
Vi g 4S5 am adl oy e S0 amm Vel o5 Y g 518 e Agal bl asll Ul e Ogtinay
9,60 S BV 13 O g, ale Al ey e 0L agsl Syl il gen)B wl) o alll ) OF Lot
Al Agamglly Asts d) aallall G0 ans JI el o O a5 O S Lo O

31 oo 20 Bgb Lo S Jam 0 Ol 3,008 10t 004 p0) o Y 5 A2V o apal 8 Y
15 e 2N B o 5 1 093 oY ki Bl sl o OV S o 5 4 o
D Jg) s 6 S Uiy b IS e il Y e L s D Sl g oy Y
VoS Y s O 10gsis S, el B 2,01 e Lo IS 5as o, e oy A5 Al 0L 3el OL 0T
odis o W el 01 SN s 2 e o e 5 ) i e Sy oIS ) ey o i e
LS ey Al e iy sl o e o S cliaslin o o)V S IS ey s TG
D 5l g5 o 1l eglsy e s il gy V) 35 01 S Y s 5 clis o Al OV e les



o O gz LY 5 2V B sl Y b e by D e Y 5 1 U e S
Tpes ot IS

sy oo e 8 L0l o e 345 | ) oy G DU appels )18 3,0l TS S5 e 1306
Lale y llesl 5,0 gme on sl Clie 6l Lo oI5 25 2T elde Jf 053 o alll s gl o 0L <l
A s IS 6l T UG & s o 5 sl o sppalt) S0 4 DL ae26 T3 il 5 2L oy
s 3 oY1 (S e Y 4 o8 Y oyl pg 2L i) A Dl ey 1k Gl e Gl
gwg&\)gwﬁd&@yg@w\w;\»\S\WJJ).d‘g\q,jl}udﬁfy)ﬁ.w\
ol llse (87000 o o opseb g AU S 31 (e e acle gl O 0g3 e OLEYL selall e
Y 5 opaS Al e G ¥ sl G UL by ST U 0e e comit ) bl S (S0,
G OLAL ool Lo i 4 ey on W OLY G OLIL o) e b Al Vg ai Y g ae Y g 4l
ol oo s T30 5 L OLAIL ol e VI OLEY) G L8 oo EVL ool Lo I3 g LOLIL ool e W1 OLEYN
AT G =T I I3y el Jg) e B 0T et b oo oie (o)1 Jo e |74l
il dpze OY L) e 5 L U5 B0 L 1gall 487 5 Wy 08" SO T alatt n 5 alll ale 5 Lo 2l OY
AL sl a ) ai l) allally il il el b il g sl VI el 4Dl Ssl) g ages VI el )
Vool e o cade slow 4 el O L i) Gy e )l sy bl g GBS Oy e il e
oo 15 ol Ky ek ¥ e S mele 0 i ) 01 Sy or ML e ey S s
a4y pad g st e 056l p 05

Oyashl op el el ol s g e sa )Ll e ol 0L s ) ERS ely 1S
O & Zpeaniedls OB joel 3 3 e s 5 0L j5eb e B L foe Oset IS5 e
el L e OSTY sly LS U3 U5 Lo s OSTY 5y JoV1 ekt Gl ) Al 5Y) pgy ansy
D gt Ly sy e a1 RS Y e s el e G g B ) g6l U S
B Sin 5 8t b o ad) oy 0 Ol il s e o g ) D e Lo a5 3 A Y1 b s
Lokae Tle elis o all) Olnrnn

0L el e s 093 OB Lans joeb 15 oo ) Al e i 5 L Tae 5 50 ) allanea)
s Toeb o ol il oy Lo Ue il a5 o Tl s a7y 5 bl s o) tiens
3wl 5 Loy 87y TS 5 LT iy (8 T g a7 Tags y Tasls oy a7
Loi 5 Wil Ay s



Y BRI NG NPV RCSEISPOI- VUi HRE RT3 NOI VS IF S U C R ORES  E PYPR
Gl ot g e Ay L 3B A S (S G ) SO g s IS 558 lasl NI DL il (S
853 e e i 15 ol e el ) 5 L0g e 098l v 5 DL peb U3 e e 5 o8e
oyl il U Al 0geg Y g opsaliy Ok ¥ on 5 LIS Sl R OLY B e ) 5 ol £l
Al JSTO1 Ol & JST01 0356 & A4S0 gl ol ST0) 0535n wilT g Al JSTOI L0581, s g 4l
O9SLe ) IS0 0gplo & S0 09813 & ISTEI Ognils

3 Vs A B e U5 oo el e Ry dge el 6 LS Gl L e gl el Sl
O e ot JS o oS Wyl e o 3 ) et e SBLL T 8 5 2y ST
B L Ol der CS e @ g L S e 0L TR e S e Yy des D A el
ot olazed OF 586 e 57 e ezl 136 Lojsel 1 4 OLEYL R s G e Oly 0L ST s
b U iyl aled) Sl 1e B0 Lajsels ps ) LSU) B 0SB

kst s sk sk sk sk sk sk skoskosk



